
سال در كه را قرآن فرانسوي ترجمة نخستين اين, از پيش
انـجام قاهره در فرانسه كنسول دورييه, همّتآندره به ١٦٤٧
مـدت بـه ترجمه اين چگونه كه ديديم و كرديم١ معرفي شد,
كـه چـندان بـود, فرانسه زبان به قرآن ب/منازع متن سال ١٤٠
و آلمـاني و ايـتاليايي مـانند اروپايي, ديگر زبانهاي به خود
سـال تا انتشار تاريخ از و درآمد روسي و هلندي و انگليسي
آن مـردم براي كه رقمي رسيد, چاپ به مرتبه چهارده ,١٧٨٥
خـصوص بـه بـاسوادان, انـدكِ تـعداد بـه تـوجه با روزگار,
علتاين درسطحبا<يياست/ شناختاس/م, به ع/قهمندان
در كـه بـود ترجـمه در دورييه نسبي امانتداري هم موفقيت
زبـان به قرآن مترجمان مسيحي, مبلغان و كشيشان با مقايسه
قـرون مسـيحيان مـيان در رايـج ياوههاي دستخوش <تيني,
جـوّي در كـه نـيز دورييـه همه, اين با بود/ نشده واقع وسطا
را خود نميتوانستيكسره ميزيست, آميز تعصب قشريو
مـحافظه بـه بـود نـا@گـزير نـيز و برهاند, پيشين اوهام قيد از

دهد/ در @كاريهاييتن
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

صفحات٣٨ـ٥٠/ ,١٣٧٦ شهريور اوّل, دورة اوّل, شمارة نك:ترجمانوحي, /١
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١٩É /// به مجيد قرآن ترجمة دومين
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

فرانسه زبان به سال١٧٨٣ در را قرآن مصر, در طو�ني اقامتي پساز ,�١٧٥٠ ـ ساواري#١٧٨٨ ترجمه:

با ولي شد, چاپ تجديد پاريس, در ترديد بدون و سال١٧٨٧, اينكتابدر كرد/ منتشر پاريس در و درآورد

مكّه/ مستعار: نشانيي
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وحي Éترجمان ٢٠
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جوامع دكارتدر افكار رفته, رفته هفدهم, قرن دوم نيمة در كه آن تا بود همچنان وضع
و گسـترد سايه مذهبي و فلسفي و تحقيقاتعلمي بر عقلگرايي مكتب يافتو راه اروپايي
حـتي كـه شـد مـوجب امر اين برانگيخت/ اعتقادي مسائلِ منطقي شناخت به را دانشمندان
تا آنچه از غير وسايلي به اس/م, دين جمله از ديگر, اديان بر نوشتن ردّ براي مسيحي مبلغان
وسـيلة به قرآن <تيني ترجمة جديد, تفكر نتايج از يكي آورند/ روي بود, متداول تاريخ آن

1. Ludovico Maracci, Alcoranus, textus universus cui praemissus est Prodromus ad refutationem
Alcorani , Padoue, 1698, 2 vol. fol.

تكـذيب در پيوسته خود طو<ني بسيار مقدمة در چه ا@گر كه بود١ ايتاليايي كشيش ماراچي,
مقايسة هنگام كه چندان ننهد, بيرون پاي استد<ل دايرة از استكه آن وليبر ميكوشد, اس/م

ميگويد: انجيل با قرآن

<منيقيندارمكها@گرقرآنوانجيلرابهيكفردغيرمتدين[=غيرمسيحي]ارائهدهند,اوبدونتـرديداوليرا
درظاهرافكاريراتعليمميدهدكهبهاندازةكافيبرمـوازيـنعـقلي برخواهدگزيد,زيراكتابمحمد[ص]

ص٧٨/ اول, ج همان, /٢

منطبقاست/>٢

به نويسندگان و ف/سفه از گروهي چندي پساز نيافت/ خاتمه همينجا به عقلگرايي اما
كه: دريافتند زود بسيار و پرداختند اس/م دربارة تحقيق

<ا@گربررويكرةزمينتنهايكدينوجودداشتهباشدكهدشمنانشآنرابهزشتترينشكـلوصـفكـردهو
بر@افسـانههاييكـهبـهآن موردنفرتديگرانقراردادهباشند,بهگونهايكهيكفردخردمندحتيازنوشتنرد

نك: /٣
Adrian Reland. De la religion mahométane, exposée par leurs propres docteurs , Utrecht, 1705, p.
123.

نسبتدادهاند,عارداشتهباشد,آندين,ديناسJماست/>٣

بـرابـر در را مسـلمانان مـعتقدات اصول كه آمد پديد نهضتي هجدهم قرن در رو اين از
پـيشروان از يكي مييافت/ مسيحيت از برتر را اس/م همواره و ميداد قرار مسيحيان عقايد
نزديكبه كه ديگريولتر و بود, اني وروحالقو ايراني نامههاي نويسندة نهضتمونتسكيو, اين
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٢١É /// به مجيد قرآن ترجمة دومين
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اس/م, بهخصوصدين اديان, گسترش پيدايشو تاريخ مطالعة در را خود عمر از سال پنجاه

١٣٧٤ دانشگاهي, نشر مركز پنجم, چاپ نظرولتر, از اس�م حديدي, جواد نك: ترتيب, به مونتسكيو, و ولتر مورد در /١
/١١٢-١٤٣ صفحات ,١٣٧٣ دانشگاهي, نشر مركز آرا@گون, تا سعدي از و

به و نداشتند اعتقاد ث/ثه اقانيم به اينان نوشت/١ باره اين در متعددي كتابهاي و كرد سپري
بسـيار بدان را اس/م چون و بودند معتقد ميناميدند فطري> <دين را آن كه توحيد, @گونهاي
نام <déisme> را آن فرانسويان كه نهضتجديد ميكوشيدند/ آن از دفاع در مييافتند, نزديك
فـرانسـه انـق/ب پساز و رسـيد شكـوفايي اوج بـه هـجدهم قـرن دوم نـيمة در نهادهاند,

هـجدهم,@بـهخصوص قرن فFسفة افكار تأثير تحت و روبسپير رهبري به فرانسه, انقFبيان كليساها, تعطيل از پس /٢
Le culte de l'Etre> ديگـر عـبارت بـه مـتعالي>, وجـود <آيـين را آن كه كردند وضع آييني ولتر, و روسو ژا@ك ـ ژان
تـاريخ در داشتند/ برپا پاريس مشق ميدان در نبود, بيش تپهاي كه نيز, يادبودي بناي منظور بدين ناميدند/ <Suprême
<خـدانـاشناسي> نـمادين مـجسمة بـود, گـرفته دست بـه فـروزان مشـعلي كـه حالي در روبسپير, ,١٧٩٤ ژوئن هشتم
طـواف بـه يـادبود بـناي گِـرد مـجلس نمايندگان پاريسو مردم از بسياري گروه همراه و زد آتش را iAthéisme = j
مطلق حد بيشاز كه آيين, اين اما دادند/ سر را متعالي> خرد جهانيان, <پروردگار معروفِ سرود نيز همنوايان پرداخت/
را <Concordat> قراردادِ ١٨٠١ سال در نا@گزير ناپلئون و نپاييد ديري نداشت, سازگاري عامه روحية با و بود تجريدي و
نظر زير بود, پاپ اختيارات از آن از پيش كه اسقفها, انتصاب انتخابو ولي شد, باز نو از كليساها و كرد امضا پاپ با

گرفت/ دولتقرار

گرديد/٢ متعالي> پرستش<وجود آيين گذاران بنيان الهام@بخش

3. Claude Etienne Savary, Le Koran, traduit de l'arabe, accompagné de notes, précédé d'un abrégé
de la vie de Mahomet , Paris, 1783.

همّتگماشت/٣ قرآن از نويني ترجمة ساواريبه كه بود چنين اين فضايي در باري,
غـربي شـمال در واقـع ,CVitré7 ويتره شهر در ١٧٤٩ ا@كتبر دوم ساواريدر اتيين @كلود
برد/ پايان به خود زادگاه در را تحصي/تاوليه آمد/ دنيا به CBretagne بروتاني7 ناحية فرانسه,
و مسـافرت بـه جواني آغاز از داشتو درخشان استعدادي خارجي زبانهاي فرا@گرفتن در
كـرد, مـصر روانـة را او ١٧٧٦ سال در استعداد آن و ع/قه اين ميورزيد/ جهانگرديعشق
ترجـمة به ميگويد, خود آنچه بنابر كه, بود جا آن در كشيد/ درازا به ١٧٨١ سال تا كه سفري

/VIهمان,ص /٤

سـال پـنج خود او و شد منتشر ١٧٨٣ سال ترجمهاشدر پرداخت/٤ مسلمانان نظر زير قرآن

نك: بيشتر اطFع براي /٥
Jean-Loup Avril, 500 Bretons à connaître, art. Savary...

درگذشت/٥ ,١٧٨٨ فوريه چهارم بعد,
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وحي Éترجمان ٢٢
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بـه سـاواري, ولي شـد/ منتشر پاريس در همچنان ,١٧٨٧ سال در ترجمه اين چاپدوم
دسـتگاه پـيگردهاي از احـتراز بـراي كـه هجدهم قرن دوم نيمة نويسندگان ديگر از پيروي
كه 7مانندولتر ميكردند چاپ مستعار نشاني و نام با را كتابهايخود اغلب فرانسه, سانسور
مكه را ترجمه انتشار محلّ ,Cرسانيد بهچاپ مستعار نام با ايندوره در را خود آثار همة تقريبا
يعني ــ ٦٢٢ عدد كه بوده چنين او محاسبة نحوة است/ كرده ذ@كر هجري ١١٦٥ را آن تاريخ و
از ــ گرگوري تقويم حسب بر را مدينه به مكه از Cا@كرم7ص رسول حضرت هجرت تاريخ
يعني ــ آن حاصل و كرده كسر تقويم, كتاببرحسبهمان انتشار واقعي تاريخ يعني ,١٧٨٧
نكرده توجه نكته اين به و دانسته قمري هجري كتاببرحسبتقويم انتشار سال را ــ ١١٦٥
قمري هجري تاريخ به مي/دي سال از ٦٢٢ كسر با نميتوان استو متغير هجري تقويم @كه
جـديد چـاپ در CPearson7پـيرسن كـه است موجبشده مستعار نشاني اين يافت/ دست

ج٥,ص٤٣٤/ ,EI 2 نك: /١
2. Voir Victor Chauvin, Bibliographie des ouvrages arabes ou relatifs aux Arabes .

مـحل او, بـه استناد با و شوون٢ ازويكتور پيروي به ١,<al-K¤ ur'a¦ n> مقالة اس�م, المعارف ائرة@ د

اساسضوابط بر و بداند قمري هجري ١١٦٥ را آن انتشار تاريخ و مكه واقعا را كتاب چاپ
كتاب انتشارچاپاول تاريخ را اينسال و برگرداند مي/دي به١٧٥١ را آن جديد @گاهشماريِ
حـروف خصوصچاپ به چاپ, فنِّ با هنوز مكه مردم تاريخ اين در كه آن حال و بپندارد,

عـثماني, حكـومت والي پـاشا, نـوري عثمان همت به ميFدي, ١٨٨٥ برابر ١٣٠٣ق, سال در مكه چاپخانة نخستين /٣
در كه بود نشريهاي نام < القريى <ام و نهادند آن بر < القريى امّ <مطبعة نام و دادند توسعه را آن سعوديها سپس تأسيسشد/
٦,ص١٦٢, ج ,Makka مقالة ,EI 2 jنك: شد ناميده الحكومه> <مطبعة بعدها مذكور چاپخانة ميرسيد/ چاپ به جا آن

/iاول ستون
تاريخ پساز سال چهل و يكصد ساواريو ترجمة چاپدوم واقعي تاريخ پساز سال يكصد تقريبا چاپ فن بنابراين,
كـتاب اول چـاپ انـتشار تـاريخ را ١١٦٥ق سال كه پيرسن و است يافته راه مكه به قمري هجري اساس بر آن مستعار

است/ مرتكبشده متعددي اشتباهات ميداند,

در را قرآن است نميتوانسته طبعا و بوده يكساله كودكي ساوارينيز نبودهاند;٣ آشنا <تيني,

فـرانسـه مـلي كـتابخانة در زيـر, كـتابشناختي مشـخصات با كتاب, دوم و اول چاپهاي از نسخههايي ا@كنون هم /٤
ميشود: نگهداري

- Le Koran, précédé de ... , 2 volumes in 8ú, Paris, 1783, cote: Res-J-2777 et 2778.
- Le Coran ... 2 vol., Paris, 1165 (1787), cote: 8-Z-4733 (5 et 6).

درآورد/٤ فرانسه به سني چنين
است: بدينشرح قرآن, ترجمة از بغير ساواري, ديگر آثار امّا



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٢٣É /// به مجيد قرآن ترجمة دومين
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

Lettres sur l'Egypte, 1788 مصر: دربارة نامههايي /١
Lettres sur la Grèce, 1788 يونان: دربارة نامههايي /٢

وردي: و انيسالوجود دلدادگي داستان /٣
Les amours d'Anas-Eloujoud et Ouardi, 1789

ادبي: و عاميانه عربي زبان دستور /٤
Grammaire de la langue arabe vulgaire et littéraire

آن از بسـياري خاورشناسانِ كه بود پاريس در شرقي زبانهاي مدرسة گذار بنيان iLouis Langlèsjنگلسx لوئي /١
است/ داير همچنان نيز امروزه و شدهاند التحصيل فارغ جا

رسيد/ بهچاپ خاورشناسمعروف, بهكوششلوئي/نگلس,١ سال١٨١٣, @كتاباخيردر
جـزو داشتو اعـتقاد فـطري> <ديـن بـه و بـود ولتـر پـيرو عـقايد و افكـار در ساواري
بر كه پيشگفتاري آغاز در رو اين از ميرفت/ شمار به هجدهم قرن Cdéistes7 <خداشناسانِ>
پيامبر دربارة و ميداند منطبق فطري آيين بر را قرآن> <اخ/قيات است, افزوده خود ترجمة

ميگويد: چنين اس/م

<[محمدPصO]بهيارينبوغبيهمانندخوداعرابراازبتپرستيرهاييبخشيدوبرايآنانقوانينيجـديد

/iاست شده اخذ چاپ١٨٨٣ از شواهد j@كلية VI همان,صصVو ساواري, /٢

وآيينينوينآورد/>٢

و كننده> <خسته را دورييه ترجمة و ميكند ياد قرآن پيشين ترجمههاي ساوارياز سپس
از است نتوانسـته دورييه زيرا ميجويد, او كار شيوة در هم را آن علت مييابد/ <م/لآور>
نتيجه در كند/ پيروي است, انگيز هيجان احساسو پر داوود, مزامير همچون كه سبكقرآن,
آن نقصديگر است/ داده ارائه عربي برجستة شيواييخاصمتون فصاحتو فاقد ترجمهاي
داستانوار مجموعهاي قرآن از و پيوسته هم به آياتمختلفرا دورييه استكه نهفته اين در

/VIIهمان,ص /٣

است معتقد وي زيرا ميجويد,٣ احتراز آن از ساواريسخت كه شيوهاي است, آورده فراهم
زبانديگر/ به زباني الفاظاز بازگرداندن صِرْفا استنه ك/م مراد و معنا انتقال مترجم وظيفة @كه
عبارات فصاحتِ و ايجاز رعايت با را, قرآن تعاليم تنها است كوشيده خود او دليل همين به
اين هم او بوده, رمزآميز و مبهم اصلي متن جا هر كه چندان بازگويد, فرانسه زبان به عربي,



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي Éترجمان ٢٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

درك بـراي البته است/ نيامده بر توجيه و تفسير پيِ در و كرده رعايت فرانسه متن در را ابهام
اعتراف همه, اين با است/ افزوده متن بر توضيحي حاشيه در دانسته, <زم هرجا مطالب, بهتر
خـودِ وسـيلة بـه كـه بـود نيافته را امكان اين مصر در اقامتيطو<ني اثر بر هرگاه كه ميكند
متني ترجمة به كه نداشت آن ياراي هرگز شود, آشنا قرآن مفاهيم و اس/م مباني با مسلمانان
ساختهاند انگيز> <دينينفرت اس/م از غربيان بهخصوصكه دستيازد, شيوا و چنيندشوار
كـردهانـد/ جلوه@گـر وحشتنا@ك> <ديوي همچون بود, بزرگ> <نابغهاي كه را, آن بنيانگذار و
را, اس/م پيامبر كوشيد خواهد مسلمانان>, تعصبات از دور <به نيز و آنان, برخ/ف ساواري,

/IXهمان,ص /١

آن زندگي شرح به مفصل مقدمهاي در منظور, بدين بنماياند/١ است, بوده واقع در كه چنان
ميپردازد/ معتبر>, اساس<منابع بر حضرت,

راه از تنها است, نيفزوده خود برترجمة كتابنامهاي مترجم كه جا آن از بود؟ چه منابع اين
ابـن ابـوالفـداء, جوزي, ابن مانند: پيبرد, او منابع از برخي به ميتوان زيرنويسها در تأمل
كه برخيديگر و ابورافع هشام, ابن بخاري, ابناسحاق, ادريسي, يوسف, احمدبن حمدون,
زبان آوانگاري آواييو نظام هنوز دوره آن در كه ايننكته به توجه با آنان, فرانسوي تحليلنامِ
بـازنويسي و تـلفظ غـريب شكلي به را عربي اسامي فرانسويان و بود مشخصنشده عربي
آن مفصل مقدمة ماراچيو <تيني ترجمة بايد منابع اين همة بر است/ دشوار بسيار ميكردند,
به او اوقاتاز بيشتر ساواري چند هر ميرود, شمار به اصلياو مأخذ واقع در كه افزود نيز را
رد و صرفترجمه را خود عمر از سال چهل دانشمند <@كشيش اين زيرا ميكند, تعريضياد

/VIIIهمان,ص /٢

ماراچـي واقع در دهد>/٢ ارائه شيوا و روان ترجمهاي نتوانست عاقبت و كرد قرآن بر نوشتن
نـامأنوسو <تـينيِ به ديگري, از پس يكي را, لغاتعربي بلكه نكرده, بازگو را قرآن تعاليم

است/ درآورده @كهني
به قرآن, متنِ ترجمة ساواريبه صفحهاي, مقدمة١٢٠ و صفحهاي پيشگفتار٩ اين پساز
او منابع از برخي به ميتوان زيرنويسها در تأمل با نيز اينجا در ميپردازد/ سورهها, ترتيب

از: عبارتند كه پيبرد,
صاحبكشاف/ زمخشري, ,<Zamchascar> /١



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٢٥É /// به مجيد قرآن ترجمة دومين
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

بالمأثور/ التفسير في المنثور صاحبالدّر سيوطي, عبدالرحمان ج/لالدين ,<Gelaldin> /٢
التأويل/ اسرار ارالتنزيلو صاحبانو بيضاوي, عمر عبدا2بن ,<Beidawi> /٣

يـعقوب بـن محمد مجدالدين تدوين عباس, اب المقباسمتفسير التنوير ,<Ebnabbas > /٤
فيروزآبادي/

القرآن/ اهر صاحبجو غزالي, محمد حامد ابو ,<Elgazel> /٥
مـفسران نـخستين از و تـابعان مشاهير از سدوسي, دعامة بن قتادة ,<Cottada > Csic7 /٦

جستهاند/ استناد بسيار او اقوال به بعدي مفسران كه قرآن

ببينيد/ را ٢٦١ و ٢١٦ ,٢١٤ ,٢٠١ ,١٩٢ صفحات١٢٣, حواشي /١

ياد نيز ١<Caleb> و <Jahia>مانند نامهايي با كسانيديگر ساوارياز مذكور, منابع بر ع/وه
است/ بيشتري بررسي مستلزم هويتآنان تعيين استكه @كرده

است ترجمهاي پيبرد: بهتر ساواري ترجمة كيفيت به ميتوان شد, گفته آنچه به توجه با
جـنبة قـرآن/ عـبارات تـرجـمة تـا ناميد قرآن معاني ترجمة را آن بايد بيشتر كه شيوا و روان
قـرن فكـر آزاد يك از چـند هر است, قوي پيشين ترجمههاي به نسبت نيز, آن ستايشآميز
مانند داشتكه انتظار نميتوان عقلگراييدكارتاست, مكتب و ولتر افكار پيرو كه هجدهم
اوهـام قـيد از را خـود بسكه همين او تبرئة در بينديشد/ قرآن و اس/م دربارة يكمسلمان
اطـ/عات و مـعلومات حـدّ در اس/م, دربارة آزادانهاي داوري به و رهانيده وسطايي قرون

است/ آورده روي روزگار, آن مردم
ميپردازيم/ او ترجمة از نمونههايي بحثدربارة اينكبه

فـرانسـوي مـترجـمان از ديگر بسياري براي كه همچنان ساواري, براي مشكل نخستين
فـرانسـه زبـان در فـعل كه ميدانيم است/ فرانسه زبان به عربي افعال زمان برگرداندن قرآن,
گونهاي به مختلفاست, زمان چند داراي خود اينوجوه يكاز هر استو دارايششوجه

ايـن مـيآورند/ شمار به زمانها جزو را آنها و ميبرند كار به حالت بيان براي را مفعولي و فاعلي صفات فرانسويان /٢
ميشوند/ صرف دو, هر گذشته, و حال زمان صورت به نيز صفات

هريك ميگردد/٢ مستقلبالغ صَرفيِ شكلهاي با وجه> ـ <زمان بيستودو به آنها مجموع @كه
وصف را فعل وقوع احتمال يا فعل وقوع زمان از جزئياتخاصي نيز وجه>ها ـ <زمان اين از
و اسـتمراري مـاضي ساده, ماضي مضارع, مستقل: زمان چهار در التزامي وجه مث� ميكند/



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي Éترجمان ٢٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

هـمچنين گـردد/ رعايت ادبي متون در بايد آنها تمايز وجوه و ميشود صرف مقدم, ماضي
بـرگردانـدن بـنابرايـن, است/ دوم مـاضي و اول ماضي مضارع, داراي كه شرطي استوجه
وقـتي دشواري اين و است, دشواري كار فرانسه زبان به عربي زبان افعال زمانهاي معدود
آن وقوع كه فعلي بيان براي يا نفرينو و دعا مقام در ماضيساده مث� كه ميشود محسوستر

است/ آمده المسد سورة در آنچه مانند رود/ كار به است, حتمي آينده در
است: چنين مباركه متنسورة

١/تبتيداابيلهبوتب
٢/مااغنيعنهمالهوماكسب

٣/سيصليناراذاتلهب
٤/وامرأتهحمّالةالحطب
٥/فيجيدهاحبلمنمسد

است: كرده ترجمه چنين را آن ساواري

1. La Puissance d'Abu-lahab s'est évanouie. Il a péri lui-même.
2. A quoi lui ont servi ses immenses richesses?
3. Il descendra dans les brasiers de l'enfer.
4. Son épouse le suivra portant du bois.

/٥٢٧ همان, /١

5. A son cou sera attachée une corde d'écorce de palmier.١

فارسي: به ترجمه

١/قدرتابولهببهسستيگراييدواونابودشد/
٢/ثروتبيپايانشاورابهچهكارآمد؟

٣/بهلهيبدوزخگرفتارخواهدشد/
٤/همسرشبهاوخواهدپيوست,درحاليكههيزمبردوشميكشد/

٥/وطنابيازليفخرمابرگردندارد/

و ريخته هم كليدر به متنعربي افعال زمان فرانسه, ترجمة در ميشود, م/حظه كه چنان
همانصورت به اخباريفرضو ماضيسادة رفته, كار نفرينبه مقام در كه <تبّت> فعلماضيِ
تـصور استفهاميه <ما>ي دوم آية در را نافيه <ما>ي ساواري اين, بر ع/وه است/ شده ترجمه



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٢٧É /// به مجيد قرآن ترجمة دومين
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

همه اين و انكاريدرآورده استفهام صورت به را وما@كسب> ماله عنه اغني عبارت<ما و @كرده
ميتوان را مباركه سورة است/ مطلبموجبشده درككلي در را ديگري نارساييهاي خود

كرد: ترجمه چنين

1. Que les deux mains d'Abu¦ -Lahab soient coupées et qu'il périsse!
2. Sa fortune et ce qu'il a acquis ne lui serviront à rien.
3. Il rejoindra bientôt un feu plein de flammes.
4. De même que sa femme, porteuse de bois.
5. Alors qu'à son cou elle aura une corde de fibres.

١/بريدهباددستهايابولهب!ومرگبراوباد!
٢/هرگزدارايياشوآنچهكسبكردهاوراسودمندنخواهدبود/

٣/زودباشدكهبهآتشيپرلهيبگرفتارآيد/
٤/ونيزهمسرش,درحاليكههيزمكشِ[دوزخ]است/

٥/وطنابيازليفخرمابرگردندارد/

آيـات از بسـياري ترجمة در عربي متن افعال زمان درك در اشتباه و ترجمه در آشفتگي
منافقون: سورة از چهارم آية مانند ميخورد/ بهچشم نيز ديگر

صـيحةٍعـليهمهـُمُ وإذارأيتهمتُعْجِبُكأجسامهُموإنيقولواتسمعْلقولهمكأنهّمخُشُبٌمسَُنّدةيَـحْسَبونكـلَّ
العَدُوّفَاحْذرْهمُقاتلَهَُماللّهأنّييُؤفكون/

است: شده ترجمه چنين @كه

Ils ont la beauté en partage. Ils parlent avec grâce. Leur taille est
droite et majestueuse, mais ils frissonnent au moindre bruit. Le
Tout-Puissant combattra contre eux, parce qu'ils ont abandonné la

/٤٧٣ همان, /١

foi.١

آنان[مرداني]زيباهستند,باظرافتسخنميگويندواندامياستوارورعنادارند/امابهشـنيدنكـوچكترين
صدابرخودميلرزند/قادرمتعالآنانرانابودخواهدكرد,زيراكهبتركايمانگفتند/

محتوا از را خود برداشتِ تنها و نبوده قرآن متن از پيروي به مقيد ساواريمطلقا واقع در
است: چنين مباركه آية مفاد است/ ميگفته باز
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وحي Éترجمان ٢٨
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ببينيازپيكر[آراستة]آنانبهشگفتميآيي/ا@گرسخنگـويند[بـامـيل]بـهسـخنانشانگـوش هرگاهآنانرا
چوبهاييواداشتهبرديوارهستند/هربانگيراعليهخودميپندارنـد/هـمايـنان ميسپاري,[وحالآنكه]

دشمنانِ[تو]اند/ازآناندوريگزين/خدايشانبكشدكهچهبيراههميروند!

ميانآن پيوند كه رو آن از شايد ـ را مُسَنّدة> <@كأنّهمخُشُبٌ عبارت خود, ترجمة ساواريدر
خـبريه جـملة را آيـه آخـر دعائية جملة و گرفته ناديده ـ نميكرده درك را پيشين عبارات و

است/ پنداشته
با عباراتمشابه كلماتو ترجمة رعايتيكسانيدر استعدم وارد او بر كه ديگري ايراد
<Dieu> گاه <اللّه> جليلة جايكلمة مث�به آنهاست/ بسامدترينِ پر مورد حتيدر معانيمشابه,
در مسـئله ايـن /<Le Très-Haut > و <Le Tout-Puissant > و <Le Seigneur > گاه و آورده
و رحيم غفورٌ وا2 الظالمين, <يحبّ وا2 عليم, سميع واللّه تعقلون, اف/ مانند عباراتي مورد

است/ صادق نيز ميدهند تشكيل را آيات از بسياري پايانيِ جزو كه آنها نظاير
كلماتعربيدچار از برايبرخي معادل يافتن در كه بهخصوصهنگامي ساواري, نيز @گاه
<Verser dans le sein به را <انفاق> كلمة كه چنان است, پرداخته لفاظي به ميشده مشكل
7حقايق <Vérités sublimes> به را <غيب> ,Cكردن سرازير ناداران آغوش 7در des pauvres>
مـعادلي C١١.٢7 مـصلحون> نـحن <إنّما در <مصلحون> براي چون يا و كرده ترجمه Cمتعالي
<Notre vie est exemplaire > آوردهاست: آن ترجمة در و معنيكرده به نقل عبارترا نيافته,

/١١٤ همان, /١

درك بـراي كـه بود گامها نخستين اين كه داشت توجه بايد البته ١/Cاست نمونه ما زندگي =7
نكرده هموار خود از بعد مترجمان براي را راه متعدد مترجمان هنوز و ميشد برداشته قرآن

است/ همراه نارساييهايي و دشواريها با همواره نيز كارها نخستين بودند/
رديـههايي و پيشين ترجمههاي برابر در او موضعگيريهاي در ساواري ترجمة امتياز اما
و پرداخته ماراچي ترجمة نقد به متعددي موارد در كه چنان بودهاند; نوشته قرآن بر كه است
برخي به استناد با سوره, هر ترجمة كهپساز اينبود ماراچيبر شيوة است/ نوشته او ردّ بر ردّ
كـه است مواردي چنين در ميكوشيد/ اس/م پيامبر و قرآن تكذيب در سوره همان آيات از
هود سورة از ٤٤ آية بر رد ماراچيدر مث� ميدارد/ آشكار را او استد<لهاي ساواريضعفِ
و ارتـفاع ذراع نوح١٢٠٠ كشتي كه ميكند نقل مسلمانان قول از Cترتيبمصحف در ٤٢ =7
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٢٩É /// به مجيد قرآن ترجمة دومين
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انـدازه چـه مسـلمانان بـبينيد كـه مـيآورد بـر فـرياد سـپس است/ داشـته عرض ذراع ٦٠٠
باشد؟ داشته عرض ذراع ٦٠٠ و ارتفاع ذراع ١٢٠٠ ميتواند كشتي يك چگونه <بيخردند>/
قرار: بدين ميكند, نقل بصري> قول<حسن از را او استناد مورد عبارات ساوارينخستعين

<Cal Elhacen ou can toul elsafinat elf draa ou maëtan draa ou
ardeha set maïat draa>/

<قالالحسن:وكانطولالسفينةالفذراعاوعرضهاستّمئاتذارعا>

اشتباه اساس بر و كرده اشتباه ارتفاع با را طول كه ميبرد ماراچيحمله ساواريبه آنگاه
مـورد <بـايد كه اوست خودِ اين كه آن حال و پرداخته مسلمانان تمسخر و تكذيب به خود

/١ نويسشمارة زير ,٢٤٦ همان, /١

گيرد>/١ قرار تمسخر تكذيبو
آن نحل, سورة از Cترتيبمصحف در ٨١=7 آية٨٣ مورد در او استد<ل است گونه همين
از را شـما كه قرارداد جامهها برايشما و =7 الحرّ> تقيكم سرابيل لكم عبارت<وجعل كه جا
پيامبر تكذيب در كه است داشته آن بر را او و شده واقع ماراچي دستاويز Cميدارد نگاه @گرما
نظر ردّ ساواريدر گرما/ برابر در نه ميپوشند سرما برابر محفاظتتندر براي لباسرا بگويد
گرمسير مناطق سوزان گرماي برابر در تن محفاظت براي اندازه همان به <لباس ميگويد: او
تنها ماراچيلباسرا ا@گر و سرما>, برابر در محفاظتآن براي سردسير مناطق در استكه <زم
استو نكرده زندگي گرمسير مناطق مردم ميان در روستكه آن از ميداند مفيد سرما برابر در
سـوزان گـرماي بـرابـر در را آنـان تا ميكنند تن بر بلند قبايي روز هنگام اعراب كه نميداند

/١ زيرنويسشمارة ,٢٧٩ همان, /٢

اوست/٢ جهل زاييدة او انتقاد بنابراين دارد/ محفوظ صحرا
مباركه آية متن ميكوشد/ ماراچي تكذيب ساواريدر نيز مزّمّل سورة از ٦ آية ترجمة در

است: چنين

وأقومقي} وطأً ناشئةالَّيْلِهيأشَدُّ اِنَّ
O/استوارتر[ازروز]است Pبيگمانعبادتدرشببهدلبيشترمينشيندودرگفتار

است: كرده ترجمه چنين را آن سيوطي, به استناد با ساواري, اما
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وحي Éترجمان ٣٠
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A l'entrée de la nuit on a plus de force pour concevoir et plus de
facilité pour s'exprimer.

O/درآغازشب,انساننيرويبيشتريدرفهموسهولتبيشتريدرگفتارداردP

داده قـرار دستاويز را آيه مفاد وي كه تفاوت اين با است/ گونه همين نيز ماراچي ترجمة
آن بـيان و مـطلب فـهميدن بـراي را شب آغاز سر كه است خردمندي انسان كدام ميگويد:
در كه نميداند زيرا ميكند, متهم جهل به را او هم اينجا ساواريدر بداند؟ روز از مناسبتر
سـرزمينهاي در را, گرما سوز و ميگيرد وزيدن خنكصحرايي نسيم كه گاه آن شب, آغاز
كه است روز از آمادهتر آن بيان و مطلب درك براي طبعا انسان مغز ميبرد, خود با @گرمسير,
گـونه ايـن <بـا مـيگويد: تـمسخر روي از سـاواري سـپس است/ سـوزان و تفيده چيز همه

/٢ زيرنويسشمارة ,٤٩٠ همان, /١

كند!>١ رد را قرآن ميخواهد ماراچي استد<لهاستكه
كه بود حدي به روزگار آن در آن موفقيت فرانسه/ زبان به قرآن ترجمة دومين بود چنين
تا و موجبشد ماراچي ترجمة بر را نقدهايي و سپرد فراموشي به يكسره را دورييه ترجمة
رسيد/ چاپ به مرتبه هشت سال, مدت٥٧ در ترجمةكازيميرسكي, انتشار تاريخ سال١٨٤٠,
سـال در و چاپشد تجديد ١٩٧٠ و ١٩٦٠ , ١٩٥١ ,١٩٢٦ ,١٨٩١ سالهاي در نيز آن پساز

2. El Koran ... Precedido de un estudio de la vida de Mahoma, extractado de las libros de los
escritores orientales ... Versión castellana de A. Hernández Catá, Paris, 1913 (cote de la
Bibliothèque Nationale de France: 8-O2G-782).

درآمد/٢ C7@كاستيّان اسپانيايي زبان به ١٩١٣
Ë




